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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
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Дисциплина: 
(код и наименование)
Художествен превод с италиански език
Преподавател: 
Доц. д-р Дария Карапеткова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът надгражда езикови компетентности, придобити по време на бакалавърската степен на обучение, и предлага разнородни упражнения по писмен превод в областта на художествената литература, като се стреми да обхване максимален брой жанрове и стилистични равнища. Акцентът е поставен върху превода от италиански на български език, но е отделено внимание и на обратния превод. Подборът на текстовете е ориентиран спрямо езиковите особености на конкретния авторов изказ и покрива голяма част от проблематиката, с която се среща преводачът на подобен род текстове от и на италиански език в практиката си. 



	Предварителни изисквания:

	Сертификат или оценка в дипломата, удостоверяващи владеенето на италиански език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за реална преводаческа работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Превод на литературна критика
	4

	2.
	Превод на журналистическо интервю
	4

	3.
	Превод на аналитичен текст
	4

	4.
	Превод на текст в разговорен стил
	4

	5.
	Превод на жаргон
	4

	6.
	Превод на религиозна литература
	4

	7.
	Превод на италиански автори от средата на ХХ век
	4

	8.
	Най-нова италианска литература
	4

	9.
	Превод на детска литература
	4

	10.
	Превод на нова българска литература
	4

	11.
	Превод на български журналистически текст
	4

	12.
	Българска литературна критика
	4

	13.
	Маневри в словореда
	4

	14.
	Стилистични особености и превод
	4

	15.
	Компенсация на липсващи езикови елементи
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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Дата: 30.03.2018 г.
Съставил: доц. д-р Дария Карапеткова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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